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GASTRONOMIC VERBAL METAPHOR AS A REALIZATION MEANS
OF CULTURE GASTRONOMIC CODE IN THE FRENCH LANGUAGE
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Abstract. The paper is devoted to the urgent problem of diverse reflection of the linguistic and cultural
worldview. The research purpose is to characterize semantic and structural peculiarities of the verbal gastronomic
metaphor as the manifestation mechanism of the gastronomic metaphoric code of the French linguistic culture. The
realization of the research tasks has been achieved through the use of the corpus of phraseological units with a
“gastronomic verb” as a core component. Semantic peculiarities of the verbal gastronomic metaphor have been
examined on the basis of a group of verbs that define meals: a semantic classification of such metaphors has been
worked out. It has been suggested that the most diverse metaphors are those that define person’s internal and
external character traits as well as state and relationship with other people. Structural peculiarities of a verbal
gastronomic metaphor have been examined on the basis of a group of verbs meaning multiple cooking techniques
and actions: cognitive supports of such metaphors have been established, models and sub-models of their formation
have been revealed; it has been determined that structural diversity is the peculiarity of a gastronomic metaphor
that is formed with a transitive verb as a core component. It has been proved that gastronomic metaphor nominating
a wide variety of objects, signs, phenomena, processes, the world, serves as a marker of French linguistic culture.
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ITTATOJIBHASA TACTPOHOMUYECKASA META®OPA
KAK CPEACTBO PEAIM3ALIUU TACTPOHOMUYECKOI'O KOJAA KYJIBTYPbI
BO ®PAHLY3CKOM A3bIKE

Oabra AnekceeBHa JlopMHAOHTOBA

JIunenkuii rocynapcrBenHsii negarornyeckui yausepcutet uM. ILI1. Cemenona-Tan-11lanckoro,
r. Jlunenk, Poccust

AnHoTamms. VccrenoBaHue NOCBSIIECHO aKTyaTbHOM MPOOIEeMe OTPaKSHUSI B PAa3HBIX JIMHTBOKYIIBTYpaXx Mpe-
CTaBJICHHUI O MHPE BO BCEM €ro MHOrooOpasuu. 1leb cTaThu — 0XapaKTepU30BaTh CEMaHTHUECKUE M CTPYKTYPHBIC
0COOEHHOCTH TJIarofIbHOW TacTPOHOMHYECKON MeTadophl Kak MeXaHH3Ma pealii3allii racTPOHOMHYECKOro Kojia
(paHIy3CKOI TMHTBOKYIBTYPHL MccenoBaTelIbCKUe 3a1auu PEIICHBI ¢ IPUBICICHUEM OOLIMPHOro Kopiryca (pase-
OJIOTUYECKUX STUHHMI] CO CTEPIKHEBBIM KOMITOHEHTOM «T'aCTPOHOMHUYCCKHIA Iarom». CeMaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH
IJIaroJIbHOM raCTPOHOMUYECKOH MeTaophl PACCMOTPEHBI Ha MPUMEPE TPYIIIBI TIIArojoB, 0003HAYAIOIINX MPUEM
MIUIIM: TTpe/IIO’KeHa CeMaHTHYecKast Kitaccudukalys Takux Meradop, moka3aHo, 4To HanOOoJIbIINM Pa3HOOOpa3rueM
XapaKTePU3YIOTCs MeTa(Oophl, UCIOIH30BaHHBIC I 0003HAYCHHUS BHEIIIHUX W BHYTPEHHUX KAaueCTB UeJIOBEKA, €TI0
COCTOSIHUSI M OTHOIIICHHH C APYTUMHE JTFOIbMHU. CTPYKTYpPHBIC OCOOCHHOCTH PACCMOTPEHBI Ha IIPUMEPE TPYIIIIbI [IIaro-
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JI0B, 0003HAYAIOIINX pa3HOOOpa3Hble KyJIHHAPHBIE TIPHEMBI U ISHCTBUS: YCTaHOBJICHbI KOTHUTHBHBIE OIIOPBI TAKUX
MeTadop, ¢ yIeToM IpH3HAKa NEePEeXOAHOCTH [Iarojia BhIABICHB! MOJENU U CyOMOJIETH UX IIOCTPOCHHS, OIPEIEIIEHO,
41O OOJIbIIIee CTPYKTYpPHOE pa3HOOOpa3ye CBOMCTBEHHO METa(hOPUUECKIM KOHCTPYKIMAM, BKIIIOYAIOIIUM IIEPEXO-
HBIH T1aron. J{okazaHo, 4To racTpoHOMHYECKast MeTadopa, HOMUHHPYS IIHUPOKHIA KPYT 0OBbEKTOB, M X MPU3HAKOB,
Ppa3HooOpa3HbIe MPOLECCH, COCTOSHUS, SBIISIETCS MapKepOM (PaHIy3CKOM JIMHTBOKYIBTYPHI.

KnaroueBsle ciioBa: GpaHIy3CKHiA S3BIK, TUHTBOKYJIBTYPA, SI36IKOBAsi KAPTHHA MHUPa, KOJ| KYJIBTYpbI, MeTado-
pa, racrpoHoMuueckas Mmeradopa, Meradopuueckast MOJIEIb, KOTHUTHBHBIE OTIOPBIL.
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BBenenue

Jro6oe MMHTBOKYIBTYPHOE COOOIECTBO
nMeeT 0coboe S3BIKOBOE BHUJCHUE MHUpa — CHC-
TeMy TIpeNICTaBIeHNH 00 OKpYKarolleH AefCTBH-
TENbHOCTH, 3aKIIOYEHHBIX B 3HAYEHUHU PAa3HBIX
CJIOB M BBIpA)KEHUH TAHHOTO sI3bIKa [ BBeneHme B
KOrHUTHBHYO THHTBUCTUKY, 2004; KpacHbix, 2003;
Kybpsixosa, 2004; Tep-Munacosa, 2007]. ITo om-
penenenuto B.H. Tenuu, s361k0Bast KapTHHA MUPA
— 3TO «MH(pOPMAaILIUs, paccesHHas M0 BCEMY KOH-
HEeNTyalTbHOMY KapKacy U CBsi3aHHas ¢ popMu-
pOBaHMEM CaMHX MOHSATHH MPH ITOMOIIM MaHUITY-
JIUPOBAHUS B 3TOM IPOLIECCE A3BIKOBBIMHU 3HAUE-
HUSIMH ¥ MX ACCOIIMATUBHBIMU TOJISIMH, 9TO 000-
ram@aer s3bIKOBBIMH (POPMaMHU U COIEpKaHHEM
KOHLIETITYaJIbHYIO CHCTEMY, KOTOPOH IOIb3YIOT-
sl KaK 3HaHHEM O MHUpPE HOCUTENN JaHHOT'O S3bI-
kay [Tenus, 1988, c. 177]. JIroboe HanmoHaIbHOE
SI3BIKOBOE BHJIEHHE MHUPA BKIIIOYa€T MHOKECTBO
B3aMMOCBS3aHHBIX TEMAaTUYECKHX HAllHOHAIBHO
U KyJIBTYpPHO MapKHPOBaHHBIX (DparMeHToB, OT-
paxaromux, B Tepmunoioruu 10.C. Ctenanosa,
«KOHIIETITYaJIM3UPOBAaHHBIE TIPEIMETHBIC o0Jac-
™» [Ctemanos, 1997, c. 68].

Kaxnpiit Takoi pparMeHT nefdCTBUTENBHO-
CTH XapakTepusyercsi crenupuueckuM Habopom
cxeM, MeTapopruIecKux 00pa3oB, CHMBOJIOB, 00-
pasyronmx 0co0yr0 CHCTEMY KOJOB, KOTOpPBIC B
COBPEMEHHOMN JIMHTBUCTHKE PaccCMaTpPUBAIOTCS
KaK KOZIbI KYJIBTYPBbI, KaK «CETKa», KOTOPYIO «KyJlb-
Typa HaOpachIBacT Ha OKpPYXAIOIMHA MU, dlie-
HUT €ro, KaTeropusyer, CTPYKTypUpYeT U OLEHU-
BaeT ero» [Kpacubix, 2002, c. 232]. Onu Taxxke
MOT'YT pacCMaTpUBATHCS KaK «MaKpOCHCTEMA Xa-
PaKTEPUCTUK OOBEKTOB KAPTHHBI MUPAY, O0BE M-
Hsttomas OnodakTel v apTedakThl, (GPU3NIECKUe U
nicuxudeckue spienus [[lumenosa, 2007, c. 79].

Komp! KynmbeTypbl UMEIOT BBICOKYIO CTEIEHBb
MeTadOopUIHOCTH, TIOCKOIBKY MeTadopa npecTas-

JISIeT cO0O0M HEOTHEMJIEMYIO YacTh TOBCEIHEBHOU
KU3HH YCJIOBCKA M €I'0 SA3bIKOBOI'O BUACHUSA MUPA.
OHa SIBJISICTCSI HE TOJBKO OTpaKeHHEM JeiHCTBH-
TEIBLHOCTH, HO M CPEJICTBOM €€ CO3JJaHHs U yIOps-
JIOYHMBAHUS, TO €CTh 00Ja/JaeT MOJACIUPYIOMICH
dyHKIHeH, PopMUpYsI IIPEICTaBICHIE YelIoBeKa 00
00BEKTE M NPEIONPENCIISs MAaHEPY U CTUJIb MBIIII-
nenus o HeM [Jlakodd, dxoncon, 2008]. Kompr
KYJIBTYPBl PEAIU3YIOTCA B A3BIKE IIOCPENCTBOM
Mmetadop. [Ipu 3ToM ux coorHeceHue ¢ Merado-
PHYECKMM 3HAYCHUEM «COCTABIISICT CONCPIKAHHUE
KyJIBTYpPHO-HAI[MOHAJIbHOM KOHHOTALMH, KOTOPAs 1
NPUIAET KyJIbTYPHO 3HAUUMYIO MApPKUPOBAHHOCTh
HE TOJTHKO 3HAYCHUSIM (PPa3eooru3MoB U CJIOB,
HO ¥ CMBICITY TIeJBIX TeKCTOBY [ Temms, 1996, c. 219].

[IpencTaBieHHOE B 3TOM pasieie CTaTbu
IIOHUMAaHUEC KYJIBTYPHOr'0 KoAa SABJIACTCA MCTO-
JIOJIOTMYECKOM OCHOBOM HAILIEro MCCIEIOBAHUS.

MecTo racTpOHOMHYECKOM MeTaopbl
B peajii3aliii raCTpOHOMHUYECKOIo KoO/Aa
KYJbTYpPbl BO (ppaHILy3CKOM fI3BIKE

Uzy4vast orpaskeHune B sI3bIKE BUICHUS MUDA,
CBOHCTBEHHOTO ()paHI[y3CKOMY COOOIIECTBY,
HEIb3s HE OTMETUTh MOJIEITUPYIOIIYIO POJib Ta-
CTPOHOMHUYECKOH MeTad)opbl M racTPOHOMHUYEC-
KOTO KO/Ia KYIbTYpHI B IIeJIoM. ['acTpoHOMHS,
KyJIMHapHs U €12 BOOOIIIE 3aHUMAIOT 3HAYUTENb-
HOE MecTO B KyibType Opanimu, sBisisach ee CBO-
eo0pa3HbIM HaIlMOHAIBHBIM MapKepoM. SIpkoe
MOJTBEPKICHUE 3TOTO (pakTa — HAIH4IUE B 0O-
ratoM (paseonoruueckoM (Gorae GpaHIly3CcKo-
ro s3bIKa OOIIMPHOIO MJjacTa racTpOHOMHYEC-
KOH JIEKCUKH BO BTOPUYHBIX HOMHHAIUSX, COCTO-
SIIET0 HE TOJBKO M3 HAUMEHOBAHHS MPOTYKTOB
MUTaHUS, HATUTKOB U TOTOBBIX OJIION, HO M HaH-
MEHOBAaHUU MOCYNBI U IPYroil KyXOHHOH yTBapH.

®paniy3ckas ractpoHoMHYeckasi merado-
pa «IIOKpBIBaET» Bee Cephbl pealIbHOro MUpa: ¢ ee
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MOMOIIBIO OCYILIECTBIISIETCS HOMUHAIMS JFOCH,
NPEIMETOB, JEUCTBUN, COCTOSHUM, a TaKKe UX
XapakrepucTuk. Ha o0CHOBaHMM YacTEpEUHON ITPU-
HAJJIGKHOCTH CJIOB, M3 KOTOPBIX (GopMupyercs
Meradopa, MOXKHO BBIIETUTh YEThIPE BUJIA Tac-
TPOHOMHYECKUX MeTadop: CyOCTaHTHBHAS, IJa-
rolbHasi, aJJbeKTHBHAs M anBepOuanpHas. Hau-
OoJiee IPOAYKTHBHBIMU U YIOTPEOUTENbHBIMH
Cpeny HUX SBISIFOTCS CyOCTAaHTHBHBIE M TJIATOJTh-
Hble MeTadopbl. B naHHON cTaTbe 0c000C BHH-
MaHHE yJeNsercs ITaroibHoi meradope, mo-
CKOJIBKY BO (PpaHIIy3CKOM SI3bIKE «T'aCTPOHOMHU-
YECKHUE) TIIArofIbl SBISIOTCS SIPKON HILTIOCTPAIIH-
el 3HAUMMOCTH T'aCTPOHOMHYECKOTO KO/a KYJb-
TYpbI, OTpaxkas EPeOCMBICIICHUE HE TOIBKO 0a-
30BBIX IVIATOJIOB TIOTPEOICHUS M IPUTOTOBICHUS
MUIIY, TAKUX, KaK manger (ecth), boire (ATH),
cuire (BapuTh), frire ()KapuTh), HO U LIEIIOTO Psaa
I71aroyoB, 0003HAYAIOIINX CIIEIU(UUECKUE KYIH-
HapHble TIpUeMbl — décanter (I€KaHTHPOBATH),
truffer (bapimupoBath Tprodenamu), faisander
(BBIAEPKUBATH AWYB JUI MIPUIAHUS BKYyCa) WM
enrober (IIOKPBIBATh TPOAYKT YEM-TO TI€pPe]] IIPH-
TOTOBJICHUEM WJIM TTOfIaueldl Ha CTOM).

B kauectBe MaTepuana Juis aHanu3a ObUTH
oroOpaHbl (DpaHIly3CKHE «racTPOHOMHUYCCKHE»
IJ1aroNbl IByX TeMaTHYeCKuX rpymi: 1) morpeod-
JICHU S TTHIIH, 2) 0003HAYCHHS PA3TUIHBIX KYJIH-
HAPHBIX TIPUEMOB.

B paboTe ucronb30BaHbl ClIEAYIOIIUE JICK-
cukorpaduueckue u3nanus: OpaHiry3cko-pyc-
ckuii ¢paszeonorunueckuit cioBapp (1963),
Dictionnaire des expressions et locutions (2001),
Dictionnaire alphabétique et analogique de la
langue francgaise (2006).

B paMkax 3THX Tpynm paccMOTpuM Ooliee
NoApoOHO 0OCOOEHHOCTH METAOp CO CTEPIKHEBBIM
KOMITOHEHTOM «T'aCTPOHOMUYECKUM Itaromy. [Ipu
3TOM HEOOXOIUMO OTMETHUTh, YTO TJIAroNbl MO-
TpeOJICHHsI MHIIM TPEACTABISIOT 0COOBIM MHTE-
pec Ui U3y4eHHsl TacTPOHOMHYECKON MeTado-
pBl B CEMAaHTHYECKOM IIJIaHE, a TJIarolibl, BhIpa-
YKAaroIIKe KylTMHAPHBIE IPHEMBI, — B CTPYKTYPHOM.

Meragopsl Ha OCHOBE IJ1aroJioB,
o003HaYaOMUX NOTpebaecHNe NMUIU

K 3T0#t rpynme oTHOCATCS TaKue IJIaroibl,
Kak: manger, boire, avaler, mdcher, diner, souper.
Couerasch ¢ KOCBEHHBIM OIOJHEHHEM
WITH 00CTOATENBCTBOM 00pasa JCHCTBUS, HEKO-
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TOpBIE M3 HUX BXOAAT B cocTaB MeTadopuiec-
Kux 00pa3oBaHMii, 3HAYCHNUE KOTOPBIX CBA3aHO
co cnocobamu npuema numu. Tax, diner par
coeur (OyKB.: ‘y)KUHATBh CepaIleM’) 3HAUUT «00-
XOAUThCS 0e3 enwl», mdcher de haut (OykB.:
“)KeBaTh CBEpPXY’) — «ecTh 0e3 ammeTuTay, a
diner d’une olive et d’un poulet (OykB.: “yKu-
HaTbh OJMBKOM M KypHIIeH’ ) — «XOpOIIO MOECTh
BO BpEMs MTOCTa.

Bo (dpaniry3ckoii THHTBOKYIBTYPE HMEHHO
0a30BbIC IIArONbBI MOTPEOSICHUS MUY boire U
manger WCIONB3YIOTCS JUISl BEIpakeHUs: QyH-
JIaMEHTaJIbHOW KOHIIENTYaJIbHON OMIO3UIIUHN «XO-
poiio — mioxo»: il y a a boire et a manger
(OyKB.: ‘MMeeTcs YTO MHUTh U €CTh’) — «37ECh
€CTh CBOM “32” U “IIPOTUB”, €CTh U XOPOUINE U
JYPHBIE CTOPOHBD».

['marosnel naHHOW rpymibl, obOianas Gora-
THIM METa(pOPUYECKUM MOTCHIIHAIIOM, SIBIISIFOT-
Csl CTEPIKHEBBIMH 3JICMEHTAMH B IIIMPOKOM PSITY
Meradop, HAMPaBJIEHHBIX Ha XapaKTEepUCTUKY
yenoBeka. Cpeir HUX ObUIO BBISIBIICHO HECKONb-
KO CEMaHTHYECKHX MO PYIIIL.

Buewnocms uenosexa. Hanpumep, o He-
€CTECTBEHHO IIPSIMOM YEJIOBEKE TOBOPSAT: ON
dirait qu’il a avalé sa canne (OykB.: ‘Takoe
BIICYATIICHUE, YTO OH IIPOTTIOTUII CBOIO TPOCTH ).

Manepa zoeopums. BrisiBnensr Merado-
pBI, XapaKTepU3YIOIUe MoIYaHue: avaler son
acte de naissance (OyKB.: ‘TIPOTJIOTUTH CBOE
CBUETENBCTBO O POKIECHUH); MaHEPY TOBOPUTH
HEBHATHO: manger ses mots (OyKB.: ‘€CTh CBOH
CIloBa’); TOBOPUTH HANIPSIMUK: ne pas mdacher ses
mots (OyKB.: ‘HE JKEBaTh CBOM CJIOBa’).

Xapaxmep uenoeexa. Kax npasuio, pac-
CMOTpPCHHBIE TIaroiibHble MeTaophl OTpaxka-
10T OTpHIlaTeIbHbIC YEePThI XapaKTepa 4eoBe-
ka. Tak, 0 TpyAHOM, HEY)KHBUYHBOM UEIIOBEKE
roBopAT il est dur a avaler (OykB.: ‘ero Tpyu-
HO TporioTuTh’). CKyIoil 4enoBek ‘ecT xJjied B
CBOEM KapMmaHe — manger son pain dans la
poche, a 6e3BOJBHBIN ‘TTO3BOJIAET €CTh IIEPCTh
y ce0s Ha criuHe’ — se laisser manger la laine
sur le dos.

Omuowienusa ¢ Oopyzumu i00bMU.
B nanHO# moarpynie npeacTaBieHbl MeTado-
pBI, XapaKTepHU3YIOIIUe KakK APYKECKHE, TaK
U BpaxxJcOHbIe OTHOIICHHSI YelOBEeKa K CBOe-
MY OKpPYKE€HHI0. BeIipaxkeHne cuibHOM 3MOIU-
OHAJIBHOW PUBSA3aHHOCTH K IPYrOMY YeJIOBe-
Ky MOXeET ObITh mepemaHo meradopoit je le
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mangerais (OyKB.: ‘Tak Obl €ro U Chel’), a
MposiBJicHHE 3a00Thl, BHUMAHHS K HEMY U JKE-
JAHUS TTOMOYb aKTYaITU3HPYIOTCS B CIEAYIO-
X MeTaQopuvIecKiX 00pa3oBaHUIX: manger
gn de caresses (OykB.: ‘moenaTh KOIro-TO Jjac-
KaMH’) — «OCBIMaTh JJaCKaMH, OKPY>aTh KOTO-
TO 3a00TOM, 3HAaKaMH BHUMAaHUA»; mdcher le
travail a gn (OyKB.: ‘TIEPEKEBBIBATH pPadOTy
KOMY-JIH00’) — «OOJIECTYUTH KOMY-TO PadoTy,
MOMOYb).

HenpyxecrBenHble, BpaxkaeOHbIC OTHOIIIE-
HHSI MOTYT OBITH Nepeaanbl Meradopol se
manger le blanc des yeux (OykB.: ‘CheCTb IPYyT
y apyra OelloK TIia3’) — «CCOPHUThCS, TPBI3ThCA,
BBIIIApanarh APYyT APYTY TlIa3ay.

Cocmosnue uenogexa. B nannyiwo moj-
rpynmny o0beAMHEHBI MeTaOpHI, XapaKTepusy-
IOI[Ee SMOIMOHATbHOE, MaTepUabHOE U QU-
3MYECKOE COCTOSIHMS YelloBeka. Tak, y Toro,
KTO HAXOJMTCS B COCTOSIHUU KpaifHero HepBHOTO
BO30YXKJICHUsI, CIIPOCAT qu'est-ce que tu as
mangé? (OykB.: ‘uto Thl ¢cben?’). TpyaHoe ma-
TepHaTbHOE MOJIOXKEHIE MOXKET OBITh OXapak-
Tepu3oBaHo MeradopaMu manger son bien
(OyKB.: ‘checTb CBOE COCTOSIHHE ) — «IIPOMO-
TaTh COCTOsHUE», manger de la vache
enrage¢ (OyKB.: ‘CheCTh MACO OCLICHOH KO-
POBBI’) — «TEPIETh CHIBHYIO HYXAY, O€ICTBO-
BaTh». dusnyeckas cMepTh YEIOBEKa Iepe-
naercs 3Bhpemusmom aller diner / souper
avec les anges (OyKB.: ‘OTIIPaBUTHCS Y)KUHATH
C aHTemaMu’).

MeTtadopsbl HA OCHOBe IJIaroJioB,
0003HAYAOIIUX MPUTOTOBJIEHHE MUIIH

B rpymiy riarosios, 0003Ha4aroMIMX KYJH-
HapHBIC NPUEMBI, BXOAAT: allonger, beurrer,
bouillir, cuire, décanter, dessaler, écumer,
enrober, éplucher, faisander, farcir, frire, huiler,
infuser, mariner, mijoter, monter, piler, poivrer,
rotir, sucrer, truffer, vinaigrer.

KOrHUTHBHBIM MEXaHU3MOM (hOPMHPOBA-
HUs MeTaOPUICCKOT0 3HAYCHUS B 3TOH TPYIIIIES
SIBIISICTCS AKTyaju3alus KOTHUTUBHBIX OIOpP —
3JIEMEHTOB CpPaBHEHUs, MEPEAAIOIINX OMOPHOE
3HAHHUE U PENPE3CHTHPYIONIUX 3HAHKUE 00 Omop-
HoM oObekte [[ompadepr, 2009, c. 51]. MapiMu
CJIOBaMH, 3HAHUS PELUITUEHTA O XapaKTePUCTH-
Kax JICHCTBHIA, 0003HAYECHHBIX IJTaroJIaMH IIPHUTO-
TOBJICHUS IHIIH, BBICTYIAIOT B KAYECTBE OMOP-
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HOTO ITPHU3HAKA, TPOPHIMPYEMOTO B FACTPOHOMHU-
4yeckoi Meradope.

Bouillir (xumeTsb): KOTHUTUBHAS OMOpa —
«aKTUBHBIU TIporieccy. Hampumep: avoir le sang
qui bout dans les veines (OyKB.: ‘UMETh KPOBBD,
KOTOpasi KAMUT B BeHaX’) — «OBITh MONHBIM CHJI
u sHeprun»; bouillir d’impatience (OykB.: ‘Ku-
MeTh OT HETEPIeHHs ) — «CropaTh OT HeTepIe-
HUS; C TPYIOM CIEP)KUBATh HETEPIICHHUEY.

Huiler (cMa3bIBaTh, MPOMUTHIBATh PACTH-
TENBHBIM MACIIOM): KOTHUTHBHAS OMOPa — «yMEHb-
maTh CUy TpeHus». Hampuwmep: huiler la pince
(OykB.: ‘cMa3bIBaTh MACJIOM ILIHUIIIBI") — «IIOAMA-
3aTh KOTO-TM00, JaTh B3ATKY, OAKYIIUTbY; huiler
les rouages (OyKB.: ‘CMa3blBaTh MacliOM KOJIEC-
HBIA MEXaHH3M ) — «CIJIAXXUBATh TPEHUSD.

Mijoter (BapuTh, )KapuUTh Ha MEIJICHHOM
OTHE, TOMHTH): KOTHUTUBHAS ONOpa — «IJIH-
TEJNbHBIN, MEJIEHHBIN npoiecc». Hampumep:
mijoter une affaire (OykB.: ‘TOMHUTH 1ENIO’) —
«HCTIO/IBONb, TOTHXOHBKY MOATOTABINBATH Ka-
KOe-TH00 Jenoy.

lactponomuyeckne meradopsl B ITOU
TpYIIIe pean3yloT pazHooOpa3Hbie MOJEIH U
cyomonenu. B mogaBnsitomeM OOJIBIIMHCTBE
ciydaeB MeTadopuYecKOMY TEpEOCMBICICHUIO
MOABEPTAIOTCS TIEPEXOHBIE TACTPOHOMUYECKHE
IJ1aronel, pexxe — HerepexoqHsie. Kpome 3toro,
OHU TproOpeTaloT Meradopuieckoe 3HaYCHHE,
CTaHOBSICh IPOHOMHHAIBHBIMHU, & TAKXKE BXOIS
B Kay3aTHBHBIE KOHCTPYKIMU. Paccmorpum Go-
Jiee ToAPOOHO CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH TAKHX
Metadop.

Meradopryeckre KOHCTPYKIIMH C TIEPEXOJI-
HBIMH TJ1aroiaMu pazHoO0pas3Hbl B CTPYKTYPHOM
OTHOIICHUH B PEATH3YIOT CIEIYIONINE MOACITH 1
cyoMoen.

Mooens 1. Ilepexoonslii cacmpoHomu-
yecKkuii 21az2oa + npamoe oonoinenue. Hanpu-
Mep: dessaler gn (OykB.: ‘00ecCOIMBATH KOTO-
TO’) — «Y4UTh YMYy-pa3yMy, OOTE€ChIBAThY; truffer
gn (OyKB.: ‘HaYMHATH KOTO-TO TprodernsimMu’) —
«0OMaHyTh KOr0-TO, OOBECTH BOKPYT IajIbIla;
faisander — TpsiM.: «BBIIICPKUBATH TUYb (IS
MpHIAHUS BKYyca)»; TIepeH.: faisander gn — «00-
MaHBIBATh KOTO-TOY.

B Monenu ¢ onylieBICHHBIM CYHIECTBHU-
TETBHBIM B (DYHKIMH MPSAMOTO JOMTOTHEHUS Me-
TaOpUUECKOE 3HAYCHUE MOKET YCHUJIMBATHCS
WM KOHKPETHU3WPOBATHCS 32 CUeT J00aBICHUS
oOcTosTeNbcTBa 00pa3a neiicTeusa. Hampumep:
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cuire gn a petit feu (OyKB.: ‘KapuUTh KOrO-TO Ha
MEIJICHHOM OTHE’) — «TOMHUTb, U3BOAUTH KOTO-
TO»; éplucher gn point par point (OyKB.: ‘CHH-
MaTh C KOTO-TO KOXYpPY IYHKT 32 IMYHKTOM') —
«IIPUIUPYUBO KPUTUKOBATH KOTO-TO, BHIMCKMBATh
OIINOKI.

B ciydasix ncnonbp3oBaHUsT HEOMyIIECBIICH-
HOT'O JIOTIOTHEHUS JaHHAasi MOJIENb MpecTaBie-
Ha JIByMSI CyOMOJICIISIMH.

Cyomooens 1. Ilepexoouwtit zacmponomu-
yecKuil 2n1azon + 2acmpoHoOMUYecKoe npamoe
oononnenue. Hanpumep: allonger la sauce
(OykB.: ‘pa3daBuTh coyc’) — 1) «roBOpUTH HHU O
4eM, “NUTh BOAY », 2) «eIaTh MPUIIUCKU K cUe-
Ty»; piler du poivre (OykB.: ‘TONOYBL Tepel’) —
«TONTAThCSl HAa MecTe, 0e3leliCTBOBATLY; Sucrer
la moutarde (OykB.: ‘TIONCIACTHTH TOPUUILY’) —
«IIOACHACTUTEL HUIIONI0»;, monter le blanc
en neige (OykB.: ‘B30MBaTh SMYHBIA OENOK’) —
«B300APUTH, TTOTHATH TYX».

JaHnHas cyOMoieib MOXKET ObITh PacIiy-
peHa 3a cueT J00aBJIEHHUS OIYyUIECBICHHOTO
(a gn) nnu HeonymeBneHHOTO (de gch) KOCBEeH-
HOTO JomnoJHeHUs. Hampumep: infuser
le courage a gn (OykB.: ‘nenaTh KOMYy-TO Ha-
cToil U3 xpabpoctu’) — «npupate xpabpocru,
BIIOXHYTh B KOTO-TO MYKECTBOY; farcir ses
paroles | son discours (de citations) (Oyks.:
‘HaYMHSATH (aplIeM CBOIO pedb’) — «yKpamaTh
CBOIO peub muTaTamMu». [lpu 3ToM B cyOmMoe-
au «verbe + qch + a qn» B kKadyecTBe HEOIy-
HICBIICHHOTO JIOTIOIHEHUS BBICTYIIAET, KaK Mpa-
BHJIO, TACTPOHOMHYECKOE CYIICCTBUTEIBHOE.
Hanpuwmep: bouillir du lait a gn (OykB.: ‘Ku-
MSATUTH KOMY-TO MOJIOKO’) — «CAeNaTh, CKa3aTh
KOMY-JIH0O YTO-THOO0 MPUATHOEY»; «YTOXKIATh
KOMY-ITH00, TIaJUTh MO HIEPCTKE KOTO-TH00Y;
frire des ceufs a gn (OykB.: ‘)KapuUTh KOMY-TO
siiia’) — «TOTOBUTHCS MOIUIYTUTH Haa KEM-
nubox»; beurrer une biscotte a gn (OykB.: ‘cMa-
3aTh CIMBOYHBIM MAaclIOM T'PEHOK KOMY-TO’) —
«(110)11e7T0BaTh KOr0-JIH 00,

Cyomooens 2. Ilepexoountit zacmponomu-
yecKuil 2nazon + HezacmpoHOMUYecKoe npsi-
Moe oononnenue. Hanipumep: décanter ses idées
(OykB.: ‘IEeKaHTHUPOBATh, CIISKHUBATh CBOH MbIC-
au’) — «aaTh cebe BpeMsi pa3o0paThCs B YeM-
mboy; écumer la marmite de gn (‘cHUMATb TEHY
C YBEro-To KOTeNKa') — «OBITh Mpuxjedarenem
y Koro-nuboy»; enrober — MpsiM.: «IOKPHIBATh
MPOAYKT YEM-TO Iepe]] MPUTOTOBICHUEM HIIH
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nojadeld Ha CTON (TECTOM, IIOKOJIaJ0M, IJia3y-
pbIO, CIMBKaMHU U T. IL.)»; NepeH.: enrober la
situation — «IPUYKPAIINBATh, CMATYATh CUTYa-
LUIOY»; vinaigrer ses paroles (OyKB.: ‘TIpUImpaB-
JISATh YKCYCOM CBOM CJIOBA’) — «S3BUTHY.

[epexonHble TaCTPOHOMHYECKHE TJIATOIBI
CITOCOOHBI IPUHUMATH MECTOMMEHHYIO (hOpMY, CO-
XpaHsis MPH 3TOM CIOCOOHOCTh K Meradopu3za-
MU. B IpOHOMHHATBHOM BHJIE OHH SIBIISTFOTCS
Bo3BpaTHBIMU (réfléchis) U MOTYT HCIIONB30BATh-
cs1 TUOO ¢ MPSIMBIM JIOMOJTHEHUEM, JTHO0 O€3 Hero.
Takast BOBMOKHOCTh PeaIn3yercs B clieaytoniei
MO/IEITH.

Mooens 3. MecmoumeHHbLIL 6038PAMHBLIL
2acmponomuyeckuil 2nazon (+ npamoe 0ono-
nenue). Hanpumep: se beurrer (OykB.: ‘Hama-
3aTh ce0s CIIMBOYHBIM MacioMm’) / se poivrer
(OykB.: ‘momepuuTh cebs’) — «HAMUTBCA»;
se sucrer (OyKB.: ‘TIOJICIIACTUTE Cce0s1’) — «IIOJTY-
4aTh OOJIBIIYIO YACTh Y€ro-Jn00, HAXKUBATHCS;
se farcir (OykB.: ‘HaYMHHTH ceOs apiiem’) —
se farcir la mémoire de dates — «3a0uTh cebe
TOJIOBY JataMuy; se farcir tout le travail —
«B3SITh Ha ce0s cCaMylo CIOKHYIO paboTy».

Mooens 4. Laisser / faire + zacmpono-
MuYeckuil 2nazon. Jta MOJENb MpeCcTaBleHa
MEPEXOHBIMH TJIaroaMu, BXOJSIIUMH B COCTaB
Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKIWH. OHa, KaK mpaBuio,
ObIBaeT pacuiMpeHa 3a cueT JOMOMHEeHUH (Tpsi-
MBIX M KOCBEHHBIX), a TaKXe OOCTOSTEIhCTB
Mecta. Hanpumep: faire bouillir la marmite
(OyKB.: ‘BCKHIIATUTH KOTEN') — «COAEPKATh Cce-
Mbl0, 3apabarwiBaTh»; faire bouillir le sang
a qn (OyKB.: ‘BCKUIIATUTH KOMY-TO KPOBb’) — «BbI-
BOJIUTH KOT'O-TO M3 ceOst, BO3MYILAThY; laisser
mariner gn (OyKB.: ‘MapUHOBaTh KOT0-TO’) —
«3aCTaBJLITh KOTO-TO KIAThy»; laisser cuire qn
dans son jus (OyKB.: ‘OCTaBUThH KOT'O-TO BAPUTHCS
B CBOEM COKY’) — «OCTaBUTh KOTO-TO B 3aTpyl-
HUTEIHHOM ITOJIOKECHHUI.

Hemnepexomabie racTpOHOMUYECKHE TI1aro-
JIBI TIPENICTABIISIOT MEHEE HATTOTHEHH YO TPYIIITY
U SBISIIOTCS CTEPIKHEBBIM KOMIIOHEHTOM JIHIIb
OJTHOM MOJEIH.

Moodens 5. Henepexoouwtii zacmpoHomu-
uyeckuil 2nazon + oocmoamenvcmeo mecma |
obopaza Oeucmeus. Hanpumep: bouillir
d’impatience (OyKB.: ‘KUTIETh OT HETEPIICHUS ) —
«HCTIBITHIBATH CHIIBHOE HETEPIICHUEY; On Fotit ici
(OykB.: ‘37€Ch YTO-TO YKapST Ha OTHE’) — «3/IeCh
OYCHB JKAPKO».
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BoiBoabI

Bo ¢paniry3ckom s3bike MeTadhopuiaeckoMy
MIEPEOCMBICIICHUIO TOABEPTAIOTCS IIATOJbl IBYX
IpyIII: 0003HAYAIOIIHE TOTPEOIICHUE I U pa3-
HOOOpa3HbIe KyJTMHAPHBIC IPUEeMBL. B pesynbrare
MPOBEICHHOTO aHasM3a ObLIIO BBISBICHO, YTO IJ1a-
roapHas Meradopa o0nagaeT 3HAYUTEILHBIM Ce-
MAaHTH4YCCKUM U CTPYKTYPHBIM IOTCHOUAJIOM —
OyIy4r aHTPOIOLICHTPUYHOM 10 CYTH, OHA TIPEHMY-
IIIECTBEHHO HAIpaBlicHa HAa XapaKTEPHUCTHKY Ye-
JIOBEKa, peastu3ysi IPU 3TOM OOJIBIIOE KOIUIECTBO
CTPYKTYPHBIX MOJENel U cyOmoenei.

[TpoBeneHHOE MCClIeIOBAHUE JI0KA3aJI0, YTO
[J1arojibHasi raCTPOHOMHUYECKast MeTadopa siBsi-
eTcsl BaXKHBIM MEXaHM3MOM peaju3aluy (hpaH-
I[y3CKOTO TaCTPOHOMHYECKOTO KOJIa KYJIbTYPhI U
CHocoOCTBYeT (HOPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOH KapTH-
HBI MHpa BO (PpaHI[y3CKOM JIMHTBOKYJIETYPHOM
coo01IecTBe.
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